Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 24
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1. b’'yamayu “alah N'bukad’ne’tsar melek Babel
way’hi-lo Yahuyaqim “ebed shalosh shanim wayashab wayim'rad-bo.

2Ki24:1 In his days Nebukadnetsar king of Babel came up,
and Yahuyaqim was a servant to him for three years;
then he turned and rebelled him.

24:1> év Tats Mpépats avTod avéPn NaBouyodovooop Baotdevs BaBuAdvos,
kal &yevnin adTd lwakip SodAos Tpla €t kal éméotpeev kal M0éTnoey év adTH.
1 en tais hémerais autou aneb& Nabouchodonosor basileus Babylonos,
his days ascended Nebuchadnezzar the king of Babylon.
kai egenethe auto Ioakim doulos tria eté;
And became his Jehoiakim servant three years.

kai epestrepsen kai éthetésen en auto.
And he turned and annulled allegiance to him.
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2. way’shalach o ‘eth-g’dudey Kas’dim w’eth-g’dudey ‘Aram

w'eth g’dudey Mo’ab w’eth g’dudey b’'ney="Ammon way’shal’chem biYahudah
ha’abido kid’bar diber b'yad “abadayu han’bi’im.

2Ki24:2 sent him bands of Kasdim, bands of Arameans, bands of Moabites,

and bands of the sons of Ammon. And He sent them Yahudah to destroy it,

according to the word of He had spoken by the hand

of His servants the prophets.
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2> kal améoTeLhev KVpLov ADTH Tovs povolwvous TdV Xaddalwv
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kal Tovs povolwvous Xvptas kal Tovs povolwvovs Moaf
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kal Tovs povolmvous vidv Appwv kal é€améotellev adTods
év 1 v Iovda Tod kaTioydoar kaTa Tov Adyov kuplov,
(3 9 /’ 9 \ ~ 4 9 ~ ~ ~
0v €AaAnoev év yerpl TdV dovAwv avTod TV TpodMTOV.
2 kai apesteilen autd tous monozonous ton Chaldaion
And sent against him the armed bands of the Chaldeans,
kai tous monozonous Syrias kai tous monozonous Moab
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and the armed bands of Syrians, and the armed bands of Moab,
kai tous monozonous huion Ammon kai exapesteilen autous
and the armed bands of the sons of Ammon. And he sent them
té ge Iouda tou katischysai kata ton logon ,
the land of Judah to prevail against it, according to the word of ,
elalésen en cheiri ton doulon autou ton prophéton.
he spoke the hand of his servants the prophets.
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3. ‘ak “al-pi hay’thah biYahudah I'hasir panayu
chato’th M’nasseh “asah,
2Ki24:3 Surely at the command of it came Yahudah, to remove them
His sight the sins of Manasseh, he had done,
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3 plén epi ton thymon en en tg louda apostésai auton autou
Only a rage of was Judah, to remove it of him,
hamartiais Manassé , epoiésen;
of the sins of Manasseh, he did;
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4. w'gam dam-hanagqi shaphak way’'male’ ‘eth-Y’rushalam dam nagi
w'lo’~ lis’loach.

2Ki24:4 and also for the innocent blood he shed, for he filled Yerushalam
with innocent blood; and not forgive.

> kal ye atpa 40ov EEéyeev kal émimoev v Iepovoadmu aipatos 40gpov-
kal ook MOEAnoev kUpLos LAachfvar.
4 kai ge haima athgon execheen

and indeed for the blood innocent which he poured out,

kai eplésen tén Ierousalem haimatos athgou; kai ouk hilasthénai.
and filled Jerusalem blood of innocent. And not to atone.
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5. w'yether dib’rey Yahuyagim w'/ /= “asah
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halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki24:5 And the rest of the acts of Yahuyaqim and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

5> kal Ta Aovma TOV Adywv lwakip kal mavra, oa émoinoev,

ok 180V TadTa yeypappéva em BBAlow Adywv Tdv MLepdv Tols Baciiedoiy lovda;
5 Kkai ta loipa ton logon Ioakim kai y

And the rest of the words of Jehoaikim, and
epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

NAXPX Y9 YAy ya YAy yaxd4owo Waeivai gywave
MORMA 123 PO TORM 1MNONTOY QORI 2DwN)
6. wayish’kab Yahuyaqim im=‘abothayu wayim’lok Yahuyakin b'no tach’tayu.
2Ki24:6 And Yahuyaqim slept with his fathers,
and Yahuyakin his son became king instead of him.
<6> kai ékopnin lowakip petd @V matépwv adTod,
kal éBactievoev Iwakip vios adTod avr’ adTod.
6 kai ekoiméthe Ioakim meta ton pateron autou,
And Jehoiakim slept with his fathers,

kai ebasileusen Ioakim huios autou ant’ autou.
And reigned Jehoiachin his son instead of him.
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7. w'lo’-hosiph “od melek Mits’rayim latse’th mc’ar’tso i-<lagach melek Babel
nachal Mits'rayim “ad-n’har-P’rath hay'thah I’'melek Mits'rayim.

2Ki24:7 And the king of Mitsrayim did not come out o his land again any more,
the king of Babel had taken belonged to the king of Mitsrayim
the brook of Mitsrayim to the river Prath.

7> kal o mpocebeto éTL Pacidevs AlydmTov €é€elbelv ék THs yfis adToD,
&t é\aBev Baoiheds BafuAdvos dmo Tod xerpdppov Alydmrov
éws 100 motapod Eddpdrov mvra, doa My Tod Bacidéws Alydmrov.
7 kai ou prosetheto eti basileus Aigyptou exelthein ¢k tés ges autou,
And did not proceed any longer the king of Egypt to come forth of his land,

elaben basileus Babylonos tou cheimarrou Aigyptou
took the king of Babylon the rushing stream of Egypt
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tou potamou Euphratou , en tou basileos Aigyptou.
the river Euphrates was of the king of Egypt.

Y& wawap awdwy vyW g yayarai ayw aqwo ayyw-y9s
WWTY9LY IXIEXS fxwHY w4 Wy Y Wr9R s

2R DWW MO 15503 1M MY Ay mIngtian
[DRWITR TNIDRTND ROWTY BN ow oora

8. ben-sh’moneh “es’reh shanah Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah
Y’rushalam w’shem ‘imo N’chush’ta’ - Y’rushalam.

2Ki24:8 Yahuyakin was eighteen years old when he became Kking,
and three Yerushalam; and his mother’s name was Nechushta
of Yerushalam.

8> Yios dkTokatldeka étdv loakip év Td Baothebelv adTov
kal TpLpmvov éBacilevoev év lepovoadnyu,
kal dvopa 17 pnTpl adTod Neoba Ouydtnpe EAAavabav &€ Iepovoadnp.

8 Huios oktokaideka eton Ioakim en tg basileuein auton
a son being eighteen years old Jehoiachin was in his taking reign,

kai tri Ierousalém, kai onoma té métri autou

and three Jerusalem. And the name to his mother was
Nestha Ierousalém.

Nehushta of Elnathan of Jerusalem.
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9. waya as hara™ b’ “eyney ="asah ‘abiu.
2Ki24:9 And he did evil in the sight of , his father had done.

9> kal émolmoev TO movnpPov év 6pPaApols kuplov kaTa TAVTA,
8oa émolmoev 6 maTmp adTOD.
9 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois s
And he did the wicked thing i1 the eyes of ,
epoiésen ho pater autou.
did his father.
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10. ba eth “alah “ab’dey N'bukad’ne’tsar melek-Babel Y'rushalam
watabo’ ha’ir bamatsor.

2Ki24:10 time the servants of Nebukadnetsar king of Babel went up
to Yerushalam, and the city came siege.

10> év 1 karpd éketvw avéBm NaBouvyodovooop Bacideds BaBuAdvos
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els Iepovco)\'rlp,, Kol 'ﬁ)\eev 'f] TOALS €v mTEPLOXT).
10 en tg kairg anebé Nabouchodonosor basileus Babylonos ¢is Ierousalém,
time ascended Nebuchadnezzar king of Babylon ‘o Jerusalem,
kai elthen hé polis ¢n perioché.
and came the city to be encompassed about.

A1-0 WA qn yragoy q4303-Jo (99-Y(Y An4yayvs) £33 1
TPV BIZ 1TV TYITOY D3270R TENITOIE) XIS
11. wayabo’ N'bukad’ne’tsar melek-Babel «'~ha’ir wa abadayu tsarim yah.

2Ki24:11 And Nebukadnetsar the king of Babel came the city,
while his servants lay siege to it.

A1> kat elofABev Nafovyodovooop Bacidevs BaBuAdvos els mv méAwv,
kal ol Taldes avTod émoALopkovy ém’ adTNV.
11 kai eis€lthen Nabouchodonosor basileus Babylonos ¢is tén polin,

And entered Nebuchadnezzar king of Babylon the city,

kai hoi paides autou epoliorkoun ep’ autén.
and his servants assaulted it.
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12. wayetse’ Yahuyakin melek-Yahudah “al-melek Babel hu’ w'imo wa abadayu
w'sarayu w'sarisayu wayiqach ‘otho melek Babel Hish’nath sh’moneh I'mal’ko.

2Ki24:12 Yahuyakin the king of Yahudah went out to the king of Babel,
he and his mother and his servants and his captains and his officials.
So the king of Babel took him captive in the eighth year of his reign.

A2> kat é€fABev Iwakip Baoidevs Iovda ém Baodéa BaBuAdvos, adTos
kal ol Tatdes adTod Kal M LNTMP adTod Kal ol dpyovTes adTod Kal oL edvodyoL adToD,
kal élaBev adTov Baotdevs BaBuldvos év étel 4y86w THs Baollelas adTod.
12 kai exélthen Idakim basileus Iouda epi basilea Babylonos, autos
And came forth Jehoiachin king of Judah to the king of Babylon, he
kai hoi paides autou kai hé métér autou kai hoi archontes autou kai hoi eunouchoi autou,
and his servants, and his mother, and his rulers, and his eunuchs.
kai elaben auton basileus Babylonos ¢n etei ogdoQ tés basileias autou.
And took them the king of Babylon in the eighth year of his kingdom.
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13. wayotse’ misham ‘eth-kal-‘ots’roth beyth
w'ots’roth beyth hamelek way’qatsets ‘eth-kal-k’ley
“asah melek-Yis'ra’El b’heykal ka’asher diber .

2Ki24:13 And he carried out there all the treasures of the house of R
and the treasures of the king’s house, and cut in pieces all the vessels of

king of Yisra’El had made in the temple of ,
just as had said.

13> kail ééNveykev ékelbev mavTas Tovs Bmoavpovs olkov kvplov
kal Tovs Onoavpovs olkov Tod BaoctAéws kal ocvvékofev mhvTa Ta okelT TA XpLOG,
a émotnoev Xalwpov Bacteds Iopand év 1@ vad kvplov, kaTtd T pha kvplov.
13 kai exénegken pantas tous thésaurous

And he brought forth all the treasures of the ones

oikou kai tous thésaurous oikou tou basileos
in the house of , and the treasures of the house of the king.

kai synekopsen panta ta skeué ,
And he cut off all the items of

epoiésen basileus Israél en to nag y
made the king of Israel the temple of R

kata to hrema
according to the saying of

WAqwWa-Y x4y WWTR-Y x4 adar e

Al WA 74 Aqwe (And v LY x4y
mq43-yo xfa x{yx 44wy 40 91F a7 WA~y
2ETTORTNNY BN TORTIN MM T

2% DEPN Ty Smm vmia3—5D Ny
PINTTOY NPT NDW TRW 8D oM winn—o)

14. w’hig’lah ‘eth-« -¥'rushalam w’eth-' < ~hasarim

w’eth =giborey hachayil goleh w'»al=hecharash
w’hamas’ger lo’ nish’ar zulath dalath "am-ha’arets.

2Ki24:14 And he carried away /! Yerushalam and /! the captains and !! the mighty men
of valor, captives, and 2!/ the craftsmen and the smiths.
None remained except the poorest people of the land.

\ ’ \ \ / \ b
A4 kai amorioev v Iepovoadmp kal mavTas Tods dpyxovTas
\ \ \ 9 4 9 4 )4 / 9 7
Kal Tovs duvaTovs Loyl alypadwotas déka xLAvadas atypadoTicas

\ ~ ’ LY ’ \ 9 ¢ ’ \ 3 \ ~ ~
KOl AV TEKTOVA KAL TOV O'U'YK)\GLOVTG., KaL ovy UTI'€>\€L(1)6'T’| "lT)\'T’lV OL TTTWYOL TTS YTS.

14 kai apokisen tén Ierousalém kai tous archontas

And he carried away the inhabitants of Jerusalem, and the rulers,
kai tous dynatous ischui aichmalosias aichmalotisas

and the mighty ones with strength into captivity — prisoners,
kai tektona kai ton sygkleionta,
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and fabricator, and the one so consigned.
kai ouch hypeleiphthé plén hoi ptochoi tés ges.
They did not leave behind except the poor of the land.
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15. wayegel ‘eth-Yahuyakin Babelah w’eth-‘em hamelek w'eth- hamelek
w'eth-sarisayu w'eth ‘uley ha’arets golah mi¥Y’rushalam Babelah.
2Ki24:15 And he carried away Yahuyakin to Babel; also the king’s mother
and the king’s and his eunuchs and the mighty ones of the land,

into captivity Yerushalam to Babel.

A5> kat dmdprioev Tov lwakip ets BaBuAdva kal Ty pmrépa 100 Baociléwns
kal Tas yvvalkas Tod Baotdéws kal Tovs edvolyovs adToD"

\ \ b \ ~ ~ 9 / b 4 b b ~
Kal Tovs Loyupovs Tis yfis amnyayev amokeoiav €€ Iepovoadnp els BaBuvAava

15 kai apgkisen ton Ioakim eis Babylona kai tén métera tou basileos

And he carried Jehoiachin Babylon, and the mother of the king,
kai tou basileos kai tous eunouchous autou;

and of the king, and his eunuchs.
kai tous ischyrous tés gées apoikesian

And the strong ones of the land for resettlement

Ierousalém cis Babylona
of Jerusalem Babylon.
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16. w'eth =‘an’shey hachayil shib’"ath w' w’hamas’ger
giborim “osey mil’chamah way’bi’em melek-Babel golah Babel« /.

2Ki24:16 the men of valor, seven , and and the smiths,
, 2!l were strong and fit for war,
and the king of Babel brought them captive (o Babel.

16> kat wavTas Tovs dvdpas Ths Suvdpews emTakioyLtAlovs kal TOV TékTOVA
kal TOV cuykAelovta yLAlovs, TavTes SuvaTol ToLoDVTES TOAELOV,
kal fryayev adTovs Bactheds BaBuAdvos petowkestav eis BafuvAdva.
16 kai tous andras tés dynameos hepta kai

And the men mighty - seven , and ,
kai ton sygkleionta , dynatoi poiountes polemon,

and the one so consigned - of 21! the mighty men making war.
kai eégagen autous basileus Babylonos metoikesian c¢is Babylona.

And led them the king of Babylon in a displacement Babylon.
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17. wayam’lek melek-Babel ‘eth-Mattan’Yah dodo tach’tayu
wayaseb ‘eth-sh’'mo Tsid'qiYahu.

2Ki24:17 Then the king of Babel made his uncle MattanYah king instead of him,
and changed his name to TsideqiYahu.

7> kai éBacidevoev Baoidevs BaBuAdvos Tov Mabbaviav viov adtod avr’ adTod
kal émébnkev 16 Svopa adTod Ledekia.

17 kai ebasileusen basileus Babylonos ton Maththanian huion autou ant’ autou
And gave reign to the king of Babylon Mattaniah his son instead of him.

kai epethéken to onoma autou Sedekia.
And he called his name Zedekiah.
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18. ben~ w'achath shanah Tsid'qiYahu b’ w'achath “es'reh shanah malak
Y'rushalam w'shem ‘imo Chamital =Yir'm’Yahu miLib’nah.
2Ki24:18 TsideqiYahu was -one years old when ,

and he reigned eleven years in Yerushalam; and his mother’s name was Chamital
of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah.

<18> Yios elkoot kal €vos éviavTod Ledekias év Td) Bacthebely adTOV kal €vdeka €Tm
éBao{)\evorev év Iepovora)\'rlp,, Kal dvopa TH p.'rrrp‘l, avTOoV Ap,vra)\ ev'yé.'r'rlp Iepep.l,ov.
18 Huios kai henos eniautou Sedekias en auton

a son being and one years old Zedekiah was in his
kai hendeka eté ebasileusen en Ierousalem,

And eleven years he reigned in Jerusalem.
kai onoma té meétri autou Amital Ieremiou.

And the name to his mother was Hamutal, of Jeremiah.
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19. waya“as hara” b’ “eyney ="asah Yahuyaqim.
2Ki24:19 And he did evil in the sight of , Yahuyaqim had done.

(19> K(l.\l. é*n'oi'qcev T(\) TI'O'V'T]p(\)V éV(;)"ITLOV K‘Up(.O‘U KG,T&, 1T(’1.'V'T0,, 60'0, éTI'O(.'T]O'GV I(.I)(I.Kl,p.'
19 kai epoiéesen to ponéron endopion R
And he did the wicked thing before
epoiésen Ioakim;
Jehoiakim did.
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20. ~‘aph hay’thah b '¥'rushalam ubiYahudah
“ad=-hish’liko ‘otham panayu wayim’rod Tsid'qiYahu b’melek Babel.

2Ki24:20 the anger of it came to pass in Yerushalam and in Yahudah
until He cast them out His presence.
And TsideqiYahu rebelled the king of Babel.

%4 9\ \ \ ’ o) 9 A\ 0 ~ 14 ’ /4
20> &7 émi OV Bupov kvplov M émi Lepovoadmp kat év 70 Tovda, éws dméppLifev

aOToVs Ao mpoodmov avTod. kal NléTnoev Xedekias év T® Baoilel BafuAdvos.

20 ton thymon én ¢pi Ierousalem kai ¢n tg Iouda,
the rage of the rage was Jerusalem and Judah,
heos aperripsen autous prosopou autou.
until he threw them his face.

kai ethetésen Sedekias en tg basilei Babylonos.
And Zedekiah annulled allegiance to the king of Babylon.
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